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ТОНКАЯ НАСТРОЙКА СЕТЕВОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  
В ЛИНГВОКУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ БРИКС

В1Концепции внешней политики России начиная 
с 2008 года введено в обиход понятие «сетевая дипло-
матия», а с 2013 года — понятие «сетевой альянс»2. 
И то и другое касается развития двусторонних и много-
сторонних отношений как с государствами, так и меж-
государственными объединениями, международными 
организациями; предполагает гибкие формы участия 
в многосторонних структурах в целях коллективного 
поиска ответов на общие вызовы и приходит на сме-
ну блоковым подходам к  решению международных 
проблем. В 2016 году в Концепции внешней полити-
ки снова подчеркивается, что задачей России являет-
ся «содействие становлению сетевых альянсов, актив-
ное участие в них России»3, а также подтверждается 
востребованность сетевой дипломатии, к тому момен-
ту зарекомендовавшей себя как прогрессивный метод 
взаимодействия с государствами и интеграционными 
объединениями.

Cильной стороной сетевой дипломатии и ее кон-
кретного воплощения — сетевых альянсов — является 
возможность обсуждения глобальных проблем в раз-
личных диалоговых форматах, в том числе не формали-
зованных в какую-то определенную организацию. Од-
ним из таких форматов является многостороннее объ-
единение БРИКС, создание которого было иницииро-
вано в 2006 году Россией и явилось одним из наиболее 
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и художественной литературы, в т. ч.: «Наука о переводе сегодня» 
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(в соавт.), «Курс устного перевода (французский язык ↔ русский 
язык)» (в соавт.), «Учебно-методический комплекс по лексиколо-
гии французского языка» (в соавт.), «Основы общей теории пере-
вода: краткий курс лекций» (в соавт.) и др. Заместитель главного 
редактора журнала «Вестник Московского университета. Се-
рия 22. Теория перевода», член редколлегии международного на-
учного журнала «Babel: Revue internationale de la traduction», ред-
совета «Русской библиотеки на французском языке» и др. Член 
конкурсной комиссии Минцифры России, Всемирной ассоциации 
преподавателей устного и письменного перевода (WITTA), Меж-
дисциплинарного центра научных исследований и подготовки ка-
дров (Interdisciplinary center on Research and Training), Постоян-
ного совета университетских институтов подготовки переводчи-
ков (CIUTI). Почетный работник образования РАО, приглашенный 
профессор Гуандунского университета иностранных языков 
и международной торговли (КНР). Награждена орденом «Акаде-
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значимых геополитических событий начала XXI века. 
За короткое время «пятерка» БРИКС «по праву утвер-
дилась на глобальной арене в качестве авторитетной 
структуры, влияние которой в мировых делах после-
довательно укрепляется»4, трансформировавшись се-
годня в союз девяти государств. 

Развитие формата БРИКС+ и многоформатного со-
трудничества с другими странами побуждает исследо-
вателей говорить о трансконтинентальном механизме 
управления с широкой повесткой дня, охватывающей 
политические вопросы, проблемы безопасности, эко-
номики и социальной сферы5, опасаться его как «раз-
рушительную силу, бросающую вызов нормативного 
и структурного характера существующему либераль-
ному международному порядку»6, и видеть в нем со-
зидательную силу, способную выдвигать общие цели, 
балансировать их и предлагать пути достижения, не-
смотря на имеющиеся внутренние проблемы и проти-
воречия между странами-членами, признавать глубо-
кое и долгосрочное влияние альянса на мировой эко-
номический порядок7. 

В обновленной в 2023 году Концепции внешней по-
литики России особое место отводится «укреплению 
потенциала и повышению международной роли меж-
государственного объединения БРИКС», как и других 
межгосударственных объединений и международных 
организаций, а также механизмов с весомым участи-
ем России8.

Результаты сетевой дипломатии ощутимы: появле-
ние разнообразных инструментов и механизмов раз-
вития многосторонней кооперации в целях содействия 
безопасности, процветанию и  развитию в  условиях 
взаимосвязанного и глобализованного мира. Посколь-
ку речь идет именно о сетевом взаимодействии, осо-
бое значение имеет характер взаимодействия актантов 
сети: разнообразие связей, множественность направле-
ний и обоюдных контактов, которые делают возмож-
ным циркуляцию разных «потоков» — идей, информа-
ции, знаний и т. п. 
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Здесь важно, что целое может иметь бóльшую зна-
чимость по сравнению с простой суммой его частей. 
Иначе говоря, сеть способна приобрести свойства, ко-
торыми не обладают составляющие ее элементы по 
отдельности. В системологии эта способность называ-
ется эмерджентностью. Ярким примером эмерджент-
ности является сознание как особое свойство нервной 
системы, которого нет у составляющих ее элементов. 
Эмергентность — главное достоинство сетевых струк-
тур, обусловливающее их многочисленные преиму-
щества: открытость, позволяющую создавать и раз-
вивать более крупную сеть, общие инструменты для 
обмена информацией, управления сетью, способность 
установления новых связей1. Вместе с тем непредска-
зуемость возникающих свойств затрудняет математи-
ческое моделирование жизнедеятельности сетевых 
структур; та же особенность, хорошо известная в био-
логии и медицине, свойственна и живым системам: 
ошибочно полагать, что чем больше мы знаем о част-
ностях, тем лучше поймем сложную структуру2. 

Смоделировать эмерджентные свойства сетевого 
альянса БРИКС в долгосрочной перспективе — трудно-
выполнимая задача, но очевидно, что при условии до-
стижения намеченных целей взаимодействия «на благо 
граждан стран-участниц» можно ожидать и возникно-
вения новой, более справедливой архитектуры между-
народных экономических отношений, и конструктив-
ного управления мировыми процессами, и расширения 
сети партнерских связей, основанных на взаимной вы-
годе, уважении и учете интересов друг друга.

Потенциал БРИКС как сетевого альянса кроется 
в многообразии и возможности сопрягать традиции на 
основе общих ценностей, а благодаря трансконтинен-
тальному измерению сотрудничество государств-чле-
нов имеет особый вес и значимость.

Государства — члены БРИКС реализуют неодина-
ковые модели развития, имеют разные исторические 
корни, политические системы, но, пожалуй, особый 
интерес представляет собой гетерогенность их линг-
вокультурного пространства. В данном случае вслед 
за Д. С. Лихачевым под «пространством» понимает-
ся не просто определенная географическая террито-
рия, а прежде всего «пространство среды, имеющее не 
только протяженность, но и глубину»3. 

По самым скромным подсчетам, это пространство 
включает более 300 народностей и этнических групп 
и более 3 тыс. языков и диалектов. 

Глубину лингвокультурного пространства БРИКС 
воплощает собой продукт долгосрочной работы чело-
веческого интеллекта, в котором отражена когнитив-
ная и креативная деятельность многих поколений — 
язык; он является уникальным хранилищем челове-
ческого опыта и истории говорящего на нем этноса. 
Язык — претворение культуры: он позволяет фиксиро-

1 См. также: Гарбовский Н. К., Костикова О. И. Сетевое взаи
модействие в переводческой деятельности // Вестн. Моск. ун-та. 
Сер. 22. Теория перевода. 2015. № 3. С. 3–21. 

2 Садовничий В. А. Педагогические заметки о современном 
образовании. Избранные выступления. М. : Изд-во Моск. ун-та, 
2023. С. 225.

3 Лихачев Д. С. Избранные труды по русской и мировой куль-
туре. 2-е изд., перераб. и доп. / сост. и науч. ред. А. С. Запесоцкий. 
СПб. : СПбГУП, 2015. С. 21.

вать и закреплять в текстах, преданиях, обычаях, тра-
дициях совокупность ценностей, норм, идеалов, харак-
терных для социальной общности (этноса, нации, об-
щества), обеспечивающих смысл существования чело-
века и общества4. Сохранение в текстах гуманитарной 
культуры языка нации обеспечивает культурную пре-
емственность5. 

Глубина и гетерогенность лингвокультурного про-
странства БРИКС — это и богатейший ресурс, и се-
рьезный вызов для реализации стратегии инклюзив-
ной многостронности и обеспечения взаимосвязан-
ности6. Еще в  2001 году во Всеобщей декларации 
о  культурном разнообразии ЮНЕСКО культурное 
разнообразие было признано в качестве «источника 
обменов, новаторства, творчества… столь же необхо-
димое для человечества, как биоразнообразие для жи-
вой природы». В «Декларации прав культуры», разра-
ботанной коллективом ученых СПбГУП под научным 
руководством Д. С. Лихачева, культурное сотрудниче-
ство, диалог и взаимопонимание народов мира опре-
деляются как необходимое условие предотвращения 
международных и межэтнических конфликтов, залог 
справедливости и демократии в контексте человеко
творческого, миротворческого и цивилизационно-со-
зидающего культурного разнообразия на планете7. 
Но взаимопонимание невозможно без взаимопозна-
ния: о том, что конфликты, по большей части явля-
ются результатом нетерпимости, порожденной неве-
жеством8, красноречиво свидетельствует нынешняя 
«злоба дня». Существующие возможности для обме-
на информацией и изучения различий несоизмеримы 
с глубиной и разнообразием лингвокультурного про-
странства БРИКС ни в количественном, ни в каче-
ственном выражении. 

Между тем одно из условий возможности межкуль-
турного диалога (понимаемого вслед за В. А. Лектор-
ским как метафора) — «убежденность в его плодотвор-
ности, то есть установка на необходимость расшире-
ния способов понимания мира и человека, на важность 
выхода за рамки собственной культурной ограничен-
ности и вместе с тем признание равного участия пар-
тнеров в диалоге»9. Наличие определенных экономи-
ческих и политических условий, дающих возможность 
всем участникам влиять на процесс и результат диало-
га, — еще одно важное условие участия в нем и залог 
сбалансированности позиций на пути поиска взаимо-
понимания, компромиссов и консенсусов. 

Как обеспечить равноправный диалог в услови-
ях гетерогенности лингвокультурного пространства 

4 Запесоцкий А. С. Образование: Философия, культурология, 
политика. М. : Наука, 2003. С. 151.

5 Там же. С. 263.
6 Стратегия экономического партнерства БРИКС до 2025 г. // 

Министерство экономического развития РФ : [офиц. сайт]. 2024. 
URL: https://www.economy.gov.ru/material/file/636aa3edbc0dcc235
6ebb6f8d594ccb0/1148133.pdf (дата обращения: 04.03.2024).

7 Лихачев Д. С. Указ. соч. С. 503.
8 Годдард Ч. Диалоги и конфликты культур в меняющемся 

мире  // Диалоги и  конфликты культур в  меняющемся мире  : 
XXI  Междунар. Лихачевские науч. чтения, 25–26 мая 2023 г. 
СПб. : СПбГУП, 2024. С. 55.

9 Лекторский В. А. Мультикультурализм и диалог культур //
Лекции и доклады членов Российской академии наук в СПбГУП 
(1993–2013) : в 3 т.  / сост., науч. ред. А. С. Запесоцкий. СПб. : 
СПбГУП, 2013. Т. 3 : Доклады и выступления. С. 389.
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БРИКС? Какие константы должны оказаться в осно-
ве тонкой настройки универсума БРИКС по аналогии 
с  тонкой настройкой нашей Вселенной, возникшей 
в результате эволюционного принципа самоорганиза-
ции молекулярных и галактических подсистем в про-
цессе определенного соединения физических и хими-
ческих элементов с единственно возможными и необ-
ходимыми параметрами и величинами?

В числе фундаментальных констант  — наличие 
трех измерений в  сетевом взаимодействии БРИКС. 
Культурные и гуманитарные связи — одно из трех ма-
гистральных направлений, наряду с политикой и без-
опасностью, а также экономикой и финансами, по кото-
рым страны — участницы БРИКС стремятся укреплять 
свое сотрудничество. Культурно-гуманитарная состав-
ляющая не менее важна, чем две другие, ведь «истори-
ческий опыт убедительно показывает, что без необхо-
димого уровня общей культуры не получают должного 
развития точные науки, требующие большого интел-
лектуального напряжения, а проекты, осуществляемые 
без гуманитарной экспертизы, приводят к техногенным 
катастрофам»1.

Однако «удельный вес» культурно-гуманитарно-
го измерения в руководящих документах объедине-
ния непропорционален другим повесткам, в частно-
сти финансово-экономической. Йоханнесбургская 
декларация-II, подписанная по итогам XV саммита 
БРИКС, свидетельствует о наличии на тот момент от-
ставания в реализации уже намеченных планов в этом 
направлении (см. п. 81 «Мы подтверждаем свои обя-
зательства по всем подписанным и принятым… доку-
ментам и соглашениям в области культуры и обязуемся 
в срочном порядке приступить (курсив наш. — О. К.) 
к  практической реализации Плана действий (2022–
2026) в рамках Рабочей группы БРИКС по культуре»2).

Выступая на заседании лидеров БРИКС в расши-
ренном составе в августе 2023 года, В. В. Путин зая-
вил о необходимости «серьезного разговора о будущем 
культуры в мире, сбережении и приумножении миро-
вого культурного наследия»3. Развитие гуманитарных 
связей в целом — в числе российский приоритетов со-
трудничества в БРИКС. Одна из стратегических целей 
Российской Федерации в БРИКС — расширять россий-
ское языковое, культурное и информационное присут-
ствие в крупнейших странах мира, каковыми являют-
ся партнеры Российской Федерации по объединению4..

Реализовывать такие задачи можно разными пу-
тями. Например, через расширение ареала изучения 
и распространения русского языка в странах — участ-
ницах БРИКС, «создание благоприятной институцио

1 Запесоцкий А. С. Указ. соч. С. 249.
2 Йоханнесбургская декларация-II. БРИКС и Африка: парт

нерство в интересах совместного ускоренного роста, устойчивого 
развития и инклюзивной многосторонности (Сэндтон, Гаутенг, 
ЮАР, 23 августа 2023 г.) // Мин-во иностранных дел РФ : [офиц. 
сайт]. 2024. URL: https://www.mid.ru/ru/foreign_policy/news/ 
1901504/ (дата обращения: 04.03.2024).

3 Выступление Президента РФ на заседании саммита БРИКС 
в расширенном составе 23 августа 2023 г.

4 Концепция участия Российской Федерации в объединении 
БРИКС : утв. Президентом РФ В. В. Путиным 9 февраля 2013 г. // 
Мин-во иностранных дел РФ : [офиц. сайт]. 2024. URL: https://
www.mid.ru/ru/foreign_policy/news/1744621/ (дата обращения: 
04.03.2024).

нальной среды для расширения сферы российской 
культуры и русского языка в иностранных государ-
ствах, включая деятельность русских школ и культур-
ных центров»5. Однако такой путь тернист из-за своей 
несимметричности, проявляющейся как в несоразмер-
ности понятий «русский язык» / «российская культу-
ра», так и в «продвиженческом» подходе к сфере влия
ния любого языка, ослабляющем принцип диалогич-
ности. Иной путь — работа над международным имид-
жем страны с  богатейшей историей, традиционной 
и динамично развивающейся современной культурой 
через стимулирование интереса к музыке, фильмам, 
литературе, создание и распространение собственных 
культурных продуктов высокого качества и обеспече-
ние широкого доступа к ним, поддерживая и сохраняя 
многоязычие и принцип языкового и культурного раз-
нообразия. 

Перевод, в  основе которого со-творчество и  со-
трудничество, познание «чужого» на фоне «свое-
го» и осознание «своего» при сопоставлении с «чу-
жим», — это всегда открытый диалог. Решая задачи 
по повышению осведомленности, пониманию и при-
знанию культуры друг друга в лингвокультурном про-
странстве БРИКС, перевод в этом случае способен вы-
полнить еще одну фундаментальную культуротворче-
скую миссию — способствовать поддержанию, сохра-
нению и совершенствованию языков малых народов, 
а их в лингвокультурном пространстве БРИКС боль-
шинство. «Мы должны оберегать всю сферу культу-
ры, — писал Д .С. Лихачев, — разве можно быть безу-
частным к судьбам культуры малых народов, живущих 
в окружении народов многочисленных и обладающих 
государственной властью?»6

В нашей стране имеется богатый опыт, накоплен-
ный в период активной деятельности в советскую эпо-
ху издательств «Прогресс», «Мир», «Радуга». Сегодня 
в Индии книги советских авторов, выходившие в этих 
издательствах на английском, хинди, маратхи, малаям, 
тамильском, телугу, бенгальском и других индийских 
языках, стали вожделенным объектом коллекциони-
рования и предметом обсуждения в интернет-сообще-
ствах. Детская литература, классика, учебники совет-
ской эпохи по-прежнему очень востребованы: для од-
них — это ностальгия по детским годам, другие ценят 
качество научной литературы и до сих пор используют 
при подготовке к экзаменам на инженерные факульте-
ты, третьи видят в этих книгах настоящие арт-объекты, 
в том числе благодаря талантливым художникам-иллю-
страторам7. 

«Мягкая сила» перевода, сделанного десятки лет 
назад, до сих пор эффективно работает на благо диа-
лога культур. Эта константа тонкой настройки весьма 

5 Стратегия государственной культурной политики на период 
до 2030 года : утв. распоряжением Правительства РФ от 29 фев-
раля 2016 г. // Правительство РФ : [офиц. сайт]. 2024. URL: http://
static.government.ru/media/files/AsA9RAyYVAJnoBuKgH0qEJA9I
xP7f2xm.pdf (дата обращения: 04.03.2024).

6 Лихачев Д. С. Указ. соч. С. 509.
7 См.: Sreedharan D. How Soviet Children’s Books Became 

Collectors’ Items in India Thanks to nostalgia, the literary legacy of 
the USSR has a long afterlife // Atlas Obscura. 2021. 14 Apr. URL: 
https://www.atlasobscura.com/articles/soviet-childrens-books-in-india 
(дата обращения: 04.03.2024). 
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существенна, что очень хорошо осознает, например, 
наш партнер по БРИКС — КНР. Идеи председателя Си 
Цзиньпина о важности переводческой деятельности 
в деле укрепления сотрудничества Китая с другими 
государствами, построения сообщества единой судь-
бы человечества получают свое воплощение сегодня 
в специальных государственных грантовых програм-
мах, нацеленных на ознакомление с культурой и лите-
ратурой, традициями и мировоззрением, философи-
ей и историей Китая через переводы на разные языки 
мира, выполненные китайскими переводчиками ино-
гда в тандеме с носителями языков перевода. Эти на-
блюдения подводят нас к следующим двум вопросам 
тонкой настройки взаимодействия внутри БРИКС, 
требующим рассмотрения в перспективе, а именно — 

обучение и формирование переводческих кадров, спо-
собных обеспечить представленность богатейшего 
культурного наследия Российской Федерации на язы-
ках БРИКС, а также нацеленность культурного взаи-
модействия, в том числе через перевод, на молодежь 
стран БРИКС, представляющую колоссальный потен-
циал роста.

В заключение процитируем строки из Указа им-
ператрицы Елизаветы Петровны об основании Мо-
сковского университета, ставшие университетским за-
коном: «Всякое добро происходит от просвещенного 
разума, а, напротив того, зло искореняется». Полагаем, 
что эта заповедь емко отражает вектор культурно-гу-
манитарного измерения сотрудничества между стра-
нами БРИКС.




